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племянница Короля-Солнца, во Франции расцвет абсолютной монар-

хии, и печальный конец Красной Шапочки очень показателен. Про-

стые девушки не имеют понятия о нормах морали, поэтому должны 

брать пример с королевских особ. Вот если они будут такими скром-

ными и работящими, как Золушка, то выйдут замуж за принца.  

Итак, начиная с наиболее известных произведений эпохи фран-

цузского классицизма, мы постепенно рассматриваем отрывки худо-

жественных текстов вплоть до произведений наших современников. 

Студенты осваивают начальный и углубленный этапы филоло-

гического анализа – лингвистический и стилистический анализ тек-

ста. Студенты учатся анализировать разные единицы литературного 

текста и создавать соответствующие методики, которые позволят                 

в дальнейшем самостоятельно интерпретировать французские тексты 

при написании курсовых и дипломных проектов. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ОБУЧЕНИЯ  

НЕМЕЦКОМУ ЯЗЫКУ КАК ВТОРОМУ ИНОСТРАННОМУ  

В ОБЩЕОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ УЧРЕЖДЕНИЯХ 

 

В статье представлен контрастивный анализ английского              

и немецкого языков на фонетическом, орфографическом, лексико-
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семантическом и грамматическом уровнях. Выделены трудности 

фонетического уровня, в орфографии, каллиграфии, лексико-

семантические и морфолого-синтаксические трудности, которые 

могут возникнуть у учащихся при изучении немецкого языка после  

английского. 

 

Вопросы исследования языковых контактов и связанные с этим 

психологические и лингвистические особенности были и остаются 

актуальными и находятся в центре внимания исследователей.  

По этому поводу в научных кругах и публикациях ведущих уче-

ных постоянно возникают дискуссии (работы В. Е. Акосты, 

Н. В. Барышникова, Р. Ю. Барсук, Н. В. Баграмова, И. А. Жучкова, 

И. И. Китросской, Б. А Лапидуса, Р. Я. Панченко, И. Ю. Родионовой, 

М. М. Фомина, C. Faerch, B. Hufeisen, G. Kasper, E. Kellerman, S. Gass, 

G. Neuner, T. Odlin, M. Reinfried, L. Selinker и др.). 

Интерес к теоретическим и практическим исследованиям ука-

занных проблем можно объяснить тем, что в европейских странах и 

странах бывшего СССР в учебные планы многих общеобразователь-

ных учреждений было введено обязательное или факультативное изу-

чение второго иностранного языка. 

В поисках новых эффективных путей мультилингвального обу-

чения возникла проблема учета смежных языковых явлений, влияю-

щих на качество усвоения ИЯ. Такими явлениями являются интерфе-

ренция и перенос. Интерференция и перенос могут проявляться на 

разных уровнях языка, а именно: фонетическом, лексическом, грам-

матическом. Поэтому сегодня возникла необходимость более глубо-

кого исследования и анализа этого вопроса с целью предотвращения 

интерференции и содействия позитивному переносу при изучении 

учащимися общеобразовательных учреждений немецкого языка как 

второго иностранного после изучения английского – 1-го ИЯ. 

Обучение иностранным языкам невозможно без учета основных 

положений лингвистики, которая помогает учителю решить такие 

важные вопросы, как: подобрать учебный материал, сформулировать 

правила его употребления и определить оптимальную последователь-

ность и приемы усвоения. 

Опыт, полученный учениками при изучении 1-го ИЯ, перено-

сится ими на изучение 2-го ИЯ. Начиная изучать 2-ой ИЯ, ученики 

имеют уже определенный языковой опыт – опыт двуязычия, объеди-

няющий практическое владение и теоретические знания [1, с. 13–22]. 

Существуют по меньшей мере четыре фактора, определяющих 

успешное использование лингвистического опыта учащихся: 
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1) Хорошо продуманный отбор языкового материала для актив-

ного усвоения и формирования орфографического, фонетического, 

лексического, грамматического и стилистического минимумов при 

конструировании УМК по 2-му ИЯ. 

2) Методически обоснованное и целесообразное сопоставление 

сходств и различий в системах контактирующих языков в УМК по             

2-му ИЯ. 

3) Наличие необходимого методического обеспечения (методи-

ческие рекомендации) для учителей по организации учебного матери-

ала и учета принципа взаимодействия ИЯ-ов, которые изучаются. 

Цель разработки указанных методических рекомендаций – помочь 

учителям научить учеников находить подобное и различное в систе-

мах языков, выделять и анализировать элементы, которые облегчат 

освоение того или иного явления, будут способствовать позитивному 

переносу и предотвращать интерференцию. 

4) Лингвистическая речевая мобильность ученика, то есть спо-

собность перейти от решения одного типа задач к другому в рамках 

системы одного, двух и более языков. Эта мобильность может быть 

внутриязыковой и межъязыковой. Если ученик способен самостоя-

тельно приобрести умение сопоставлять знания одного языка (прави-

ла, лексику) с другими языковыми или речевыми фактами, явлениями 

или закономерностями того же языка, то речь идет о внутриязыковой 

мобильности. Межъязыковая мобильность позволяет ученику сопо-

ставлять фонетические, орфографические, лексические, грамматиче-

ские, стилистические особенности двух и более систем языков. 

Межъязыковая мобильность – более сложное явление, поэтому требу-

ет больших усилий и требует других подходов и разработки комплек-

са упражнений для ее формирования. 

Исследователи делают акцент на двух закономерностях в изуче-

нии немецкого языка как второго иностранного после изучения ан-

глийского – 1-го ИЯ в условиях контакта трех языков РЯ, 1-ого ИЯ и 

2-ого ИЯ [2]: 

– возникновение проблемы интерференции (отрицательного 

воздействия) не только со стороны РЯ, но и со стороны 1-ого ИЯ; 

– возникновение больших возможностей положительного переноса. 

Для повышения качества образовательного процесса при изуче-

нии 2-го ИЯ нужно поощрять у учеников сравнение языковых средств 

контактирующих языков во всех случаях, когда это поможет нивели-

ровать интерференцию и способствовать переносу. 

Как отмечают исследователи, частотность возникновения явле-

ний переноса и интерференции зависит от нескольких факторов: 
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а) от уровня сознательного владения языком учащимися [2; 3]; 

б) от уровня владения 1-го ИЯ: чем лучше ученик владеет им, 

тем меньше явлений интерференции у него возникает и больше появ-

ляется возможностей для положительного переноса. Соответственно, 

низкий уровень владения 1-го ИЯ может иметь тормозящее влияние 

на изучение 2-го ИЯ [1; 3; 4]; 

в) от продолжительности временного промежутка, отделяющего 

изучения 1-го ИЯ от изучения 2-го ИЯ – чем меньше этот промежуток, 

тем больше влияние оказывает 1-ый ИЯ на овладение 2-го ИЯ [1; 3]. 

г) от частотности употребления учеником 1-го ИЯ [4, c. 38] 

Для изучения третьего языка, собственно 2-го ИЯ, характерны-

ми и необходимыми являются большая системность, способность к 

анализу и желание сознательного усвоения языка. Для этого необхо-

димо учитывать многие аспекты лингвистического и психологическо-

го плана, среди которых важное место занимает предотвращение 

трудностей фонетического, орфографического, лексико-семантического 

и грамматического уровня. 

На основе анализа исследований лингвистического аспекта 

немецкого и английского языков, возможностей трансфера и предот-

вращения интерференции можно сделать вывод, что учет особенно-

стей указанных родственных языков на фонетическом, орфографиче-

ском, лексико-семантическом и грамматическом уровнях при кон-

трастивном подходе к изучению немецкого языка как 2-го ИЯ позво-

лит предотвратить многие ошибки учащихся общеобразовательных 

учреждений, связанные с явлением интерференции, и способствовать 

позитивному переносу. В дальнейшем целесообразной будет разра-

ботка методических рекомендаций для учета лингвистических осо-

бенностей немецкого и английского языков для учителей общеобра-

зовательных учреждений, которые преподают немецкий язык как вто-

рой иностранный, а также разработка комплекса упражнений для 

учащихся. 
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ОБУЧЕНИЕ СТУДЕНТОВ ПРИНЦИПАМ  

СТРУКТУРИРОВАНИЯ АНГЛОЯЗЫЧНОГО  

УЧЕБНОГО ТЕКСТА 

 

В данной статье рассматриваются методические приѐмы обу-

чения студентов структурированию англоязычного учебного текста 

с целью извлечения полной информации. Проанализированы харак-

терные особенности текстопостроения в английском языке и типы 

когезийной связи, создающие целостность текста. Представлен об-

разец анализа учебного текста, а также упражнения для обучения 

студентов выявлению внутренних связей между предложениями 

текста. 

 

В условиях преподавания функциональной грамматики англий-

ского языка в высшей школе возникает необходимость обучения сту-

дентов структурированию учебного англоязычного текста, то есть 

изучение особенностей текстопостроения и связей между элементами 

текста (когезия). В функциональной грамматике предложение являет-

ся основной единицей языка, но при анализе текста на уровне только 

предложения понимание текста остаѐтся ограниченным. При передаче 

информации и основных идей текста необходимо определить, как 

предложения соединяются друг с другом. Когезия – есть термин, ко-

торый используется для описания способов создания целостного тек-

ста и путей раскрытия его смысла. Существует четыре основных типа 
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